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 کارگاهاجرایی  ئتیهمقدمه 

دور عملی  ۀاولین  علمی،    کارگاه  آکادمی  همت  به  فارسی(  به  استانبولی  )ترکی  ادبی  ترجمه 
انتشارات اوغوزخان   بیلین و  های ترجمه  در راستای برطرف کردن ضعفآموزشی و فرهنگی 

که    و عملی  برگزار شد. در این رویداد فرهنگی  1402  زمستاندر  به ترجمه ترکی    مندانعلاقه
تعداد کثیری از   نامثبتبعد از فراخوان عمومی و  ایران رخ داد،  در  بدین شکل  برای اولین بار  

ی(، یدر موضوعات اصول و مبانی ترجمه )دکتر بهروز بیک بابا  ،به ترجمه ترکی  مندانعلاقه
در ترجمه )دکتر رضا امینی(، ویراستاری    یدارنشان سبک در ترجمه )دکتر مهرگان نظامی زاده(،  

آقابابا  یسینویفارس و    صورت بهساعت    22  درمجموعی(  یدر ترجمه )سرکار خانم دکتر سمیه 
ساعت تدریس عملی   18مه مترجم نامدار ترکی سرکار خانم آبکار  دانظری تدریس کردند در ا

نویسنده    سههای کوتاهی از  داستانترجمه آکادمی بیلین    یهاجشنوارهدر پایان به سبک  داشتند.  
برای ترجمه انتخاب شده توسون  نجیب    و  گل کؤسه سرد، آدم اؤزبایعایشه  هایای به نامترکیه

کنندگان ارسال شد. مهلت دو ماه برای اتمام کار و ارسال آثار به تصادفی به شرکت   صورتبهو  
به فرمت کتاب درآمده و از طریق انتشارات    شدهرفته یپذایشان داده شد این آثار داوری شدند. آثار  

نام   آثارده است. این  اوغوزخان چاپ ش   ی ها داستانهای »سمفونی تنهایی«، »کواکب«، »به 
 وقفه« چاپ خواهند شد. امانتی« و »زندگی بی

 ی ما بیشتر شود.ها در جامعهباشد که این دست فعالیت 
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 نویسنده دربارۀ

  ن، یآرتو   ازجملهمختلف    یشغل پدرش در شهرها  لی و متوسطه را به دل  ییابتدا  لاتیتحص
که در    ی که از آن عبور کرد و هر فرد  یی ایرساند. هر جغراف  ان ی و ترابزون به پا  ه یصریق

  ات یاز دانشکده ادب  التحصیلیفارغ بر قلمش گذاشت. پس از    ی با او آشنا شد، اثر  یکودک
با موضوع    ی ترک  معاصر  ات یارشد خود را در رشته ادب  ی دوره کارشناس  ز، یارادنق  یدانشگاه فن 

رساند. او کار    انیهمان دانشگاه به پا  اتیدر گروه ادب  «یعموم  اتیادبمجله    یفن  لی »تحل
  عنوان به  ی خود، آغاز کرد و هر از چند گاه  شغل  نیاول  زه،ی معلم در ر  عنوان به خود را  

تحق و    ق یکارمند  توسعه  مل   یمحل   یهاپروژه در    کنندههماهنگ   عنوانبه و  به    ،یو 
به نام    یابرنامه   1384ادامه داد. در سال    یمختلف در وزارت و سازمان استان  یهاسمت

  یهاسال   نی و ارائه کرد. ب  هیترابزون ته   TRT  وی راد  یرا در برنامه شبانگاه  « خیال»قهوه  
سم2010و    2007 او  مورد    یینارهای،  در  مورد    «ان یمرب  ت یترب»را    ی زیربرنامهدر 
،  2012برگزار کرد. در سال    یوزارت آموزش مل   یتوسعه استراتژ  استیدر ر   کیاستراتژ

  ان یو دوبله را از مجر  یارائه، صداگذار  ی دروس خصوص   تخت، یارتباطات پا  ی او در آکادم 

پا  ی در آکادم   TRTاخبار    ی اصل از    ی برخ  ی شگیگذراند. او سپس صداپ  تخت یارتباطات 
  عنوانبه   1395تا    1393  ی هاسال   نیب  ی مختلف انجام داد. و  یهاضبط را در    هات یشخص

»آموزش گفتار    یهادر چارچوب دوره   ای دانشگاه اوراس  ونیز یو تلو  وی مدرس در گروه راد
خود    ی هاارائهو زبان بدن« مشغول به کار شد. او با مقالات و    یکشنر ید   با، یو ز   حیصح
به نام »با   ی کتاب سنده یرکت کرد. نو مختلف ش ی هابون ی تر  و  ی از مجلات ادب ی اریدر بس
 دارد.  « کچیکب ا ی  دی آی مسحر 

  یدانشگاه   یهاسال در    ها افسانهخود را در مورد    یدانشگاه   قاتی که تحق  سندهینو  نیا
  ی با عنوان »مرب یاریبس ی نارهایدر سم کنندگان شرکتدانش را با   نی آغاز کرده است، ا

اشتراک    « ییگو داستان  برگزار  نیهمچن.  گذارد ی مبه    یهانه یزمدر    یینارها ی سم  یبا 
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«  ی سندگینو مهارت    ، سیونکی د  وا، ی بدن، گفتار مؤثر و ش  ان (، زبهی)سطح پا  ی عثمان  ی »ترک
خود  به   هنری  علمی  ادهد می ادامه  فعالیت  حاضر    سنده ینو   نی .  حال  در    عنوان به که 

 . یک پسر دارد، متاهل است و کندی م موسسه کار  کیدر   یصدابردار و مجر
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 نویسنده  رنامه ی و تقد شگفتاریپ

،  ماغوسه  یاز غچاپ نوشتم. من در    ی سطور را درست قبل از آماده شدن کتابم برا  نیا
. آنچه را که  نمیبی ملحظه را    نی ا  ی ایو رو  امنشسته، قهوه و قلمم  تقویمبا    ا، یرو به در 

خواند.    د ی که اکنون خواه  کردم ی م  ست یقرمز خود ل  تقویم را در صفحات    میقرار بود بگو 
با امتحان سخت سلامتی درگیر کرده  به من    ی که زندگ هایی  زیبایی   اندازهبه داده مرا 

 1.است

اثر که در   ن یکنم. ا  یمعرف یکتاب را به شما خوانندگان گرام  نی حال حاضر مشتاقم ا در
  ی نهفته است، با فضا  د یام  یاقطره   ینهفته و در هر سطر  ی از آن زحمت  یاهر صفحه 

بوده، جان گرفته است.    ی که شاهد درد و شاد  ،آن  یهاابان ی، خغازی ماغوسه  رینظیب
 دارد.  ی سهم بزرگ بایشهر ز نی مردم ا بخشالهام  یهات یحما

  تیاز عشق، حما  یق یآثار عم  نی شما همچن،  کتاب تنها کلمات وجود ندارد   نیصفحات ا  در
که در هر مرحله با    یمن هرگز در سفرم تنها نبودم. افراد  نی بنابرا؛  دی د  دی خواه  مانیو ا

  نی ا یواقع بخشالهام را به اشتراک گذاشتند،  میاهایمن بودند و به من قدرت دادند و رو
 کار بودند. 

و افتخار    ی خوشحال   هی. ماکنمی متوجه    ی به نکته مهم   ییتنها  یدر رابطه با کتاب سمفون  
ادبی ترکی    ترجمه   جشنواره در    د یکه در دست دار  ی اثر  نی من بوده است که ا  ناپذیر وصف

درجه شده است.    افتیمفتخر به در   2024در سال    رانی ادر    (به فارسی  )از ترکی ترکیه 
ارزشمند    گروهاز    ،تهران  یی طباطبا  مهدانشگاه علا  ی خارج  یهازبان گروه    دیاز اسات  لمیما

روند مشارکت    نی که در ا  ی و از همه کسان  ییبیک بابابهروز  دکتر    ژهیوبه ترجمه،  جشنواره  

 
با بیماری سختی   .1 کند. از خداوند مهربان شفای عاجل  نرم می   وپنجهدست این روزها نویسنده محترم 

 ناشر -طلب داریم. آمین 
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  ران ینام کتاب در دو نسخه ا  ، ییبابا  ک یب  ی آقا  شنهادی. به پتشکر کنم  مانه یصم،  داشتند

که    یت یو حما  دی که نشان داد  یاعلاقه .  افتی   ریی تغ  «ییتنها  یسمفون به »  هیو ترک

شما و   فیو ظر  ق یبوده است. به لطف کار دق سنده ینو کی  یبرا  بخشالهاممنبع  د یکرد
است و انعکاس    ی متفاوت  یایاثر که متعلق به جغراف  نیدرک عمق ا   یکه برا  یمترجمان

شده است. تلاش    لی مختلف تبد  ی هافرهنگ   نی ب  ی اثر به پل  ن ی آن تلاش کردند، ا  تیماه
ارتباط    کی  جاد یاثر را قادر ساخت تا با ا  ن یست. اا  دهیغنا بخش  تاب شما بر روح ک  تکتک
 برسد.  یتربه خوانندگان گسترده  یجهان

مرزها را فراتر بگذارند    توانندی مکه معتقدند کلمات    یبه همه کسان  کنمی م   میرا تقد   کتابم
به کسان  جاد یا  هافرهنگ   ن یب  ییهاپل و   و  ا  ی کنند  دارند. من    نیکه  با من  را  اعتقاد 
  یتشکرها  م، یمعنادارتر بساز  یی ایبا قدرت کلمات دن  میتوانی باور که ما م  ن ی با ا  خواهم یم

 دهم.  امهخود را اد

با    یاز زندگ   هرلحظه... از مادر و پدرم سپاسگزارم که در  زم یاز همه به خانواده عز  اول
که به    دینبود   شما مشوقم بودند. اگر    ی مرا در آغوش گرفتند و در هر سخت  دریغبی عشق  
دست نکشم،    میاهایهرگز از روو  خوردم دوباره بلند شدم    ن یزم  یوقت   نیدک  یادآور یمن  

خود    ی حد به قدرت درون  ن یتا ا  طی این همه راه  ن یتا در ح دیکشی مطول    ی ادی زمان ز
 من است. بخشالهام  ن یتربزرگ شما ببرم و آشکار کنم. وجود  ی پ

از سخنانم در قلبم آغاز شد،    شیکه پ   یسفر  ن ی... در ازمی و پسر عز  قدرمگران   همسر
بود   شهیهم من  هر خط   باحوصله . شما  د یهمراه  و  فکر  هر  داد  یبه  در    شما .  دی گوش 

که با شما به    یاهرلحظه .  دی کردراهم را روشن   تتیو حما  ی لحظاتم با شاد  ن یترسخت
 . بخشید یداستان روشن  ن یبه ا گذاشتمی ماشتراک 
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را ارائه    تانا  یو دوست  تی میو سپس صم  هیریتحر   تیکه حما  زمیبه ناشر عز   تیدر نها 
  تنها نه شد، شما    ریسراز  ت یبه واقع  ایسطور که از قلم من از رو  نیا   لی... در سفر تبد ید کرد

و  ایمان  . لطافت،  دیاکرده فراهم    ز یخود را ن  ی بلکه دوست  ، دیاکردهزحمات خود را فراهم  
کرده است    ن یتضم  د یکه از خود نشان داد  یو صبر  یی راهنما  ا، و نور قلب شم  با یز  یانرژ
 اثر، بلکه محصول کار است.  ک ی تنهانه کتاب  نیکه ا

  دا یپ  یی جا   ها آن که در قلب    د یام  ن یبا ا   کنمی م   م یکتاب را به همه خوانندگان تقد  ن یا
ا و  شما    مانیکند. عشق، صبر  ا  نیترمهم همه  برا  نی قهرمانان  هستند.  به    یداستان 

به    مان یهاداستان و بردن    مان ی اهایتحقق رو  ی برا  ، یزندگ  ی هایی با یزاشتراک گذاشتن  
 ... تیابد

عشق و سپاس،  با  

ؤسه سرد گل که عایش  

2024  یجولا 27  

  غازی ماغوسه  – قبرس شمالی 
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Bookmark not defined. 

 Error! Bookmark not ..... ( زبردست  خراط  سارا  ترجمه) ییتنها یسمفون

defined. 

 Error! Bookmark not ... ( یخان عیشف میمر  ترجمه) دش یبا راه  در رهسپار

defined. 

 Error! Bookmark not ........ (ترک زهره ترجمه... )ییگوی م  که یانسان

defined. 

 Error! Bookmark not .. ( گانیخدا مژده ترجمه) است شب که کن انگار

defined. 

 !Error ...... (فرهمند شهزاد ترجمه) یجبهج  ی شهدا مزارستان در یظهر  از بعد

Bookmark not defined. 

 Error! Bookmark not ... (یگ یب یعل  جهیخد  ترجمه) من درخت  یحالتها

defined. 



  

 ف‌

 

 .Error! Bookmark not defined ...... (یگ یب یعل   جهیخد ترجمه) کشو

 Error! Bookmark not ....... ( صومعه افسانه ترجمه) دلربا( لهیجم) هی جِور

defined. 

 Error! Bookmark not .. ( لو یهاد  اعظم ترجمه) تولد  روز وکتابحساب

defined. 

 .Error! Bookmark not defined ........ (گان یخدا مژده ترجمه) مرغیس

 .Error! Bookmark not defined ........ (انیسعادت دیناه ترجمه) یفضول

 !Error ........... (دپور یرش نایکال ترجمه« )الف» با  همراه جناب،« الف » با  همراه

Bookmark not defined. 

 Error! Bookmark not ...... (دپوریرش نایکال  ترجمه) درختی ب  یهااطیح

defined. 

 !Error .............. (یمدن  لوفرین ده یس ترجمه) چهر خندان  معلم  خانم  به یانامه

Bookmark not defined. 

 Error! Bookmark ..... ( یذاکر  هیرق ترجمه! )م یبسوزان دی با را هاکتاب همه

not defined. 

  میترس جملات  از که یی چهرهها و شده میترس جملات در که  ییچهرهها 

 .Error! Bookmark not defined ........... ( یملک لایژ  ترجمه) شوندیم

 .Error! Bookmark not defined . ( سیهر  یز یعز  مهیفه ترجمه)  هاباران 



  

 ص‌‌

 

 Error! Bookmark not ....... ( سیهر  یزیعز مهیفه ترجمه)  قلب شکستن

defined. 

 .Error! Bookmark not defined ......... (گان یخدا   مژده ترجمه) پرده و

 

 

 



 

 

 
و   هازمستان ما،  خانه خلوتاطیح 

 هایششمعدانی
 داریوش گل محمدمترجم:  
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)ترجمه داریوش   ش یهای شمعدانو  هازمستان ما،  خانه خلوتاطیح

 گل محمد( 

دورادور    پشتش حیاط داری سپری شد که   خانه در  امینوجوانبیشتر دوران کودکی و ایام 
کارمندی بودن زندگی   خانواده فرزند یک  ی های ژگیواز   یکی ،  از دریا داشت یاندازچشم

گوناگون در مناطق جغرافیایی معین و متفاوتی    یهامیاقل مختلف و    یهاخانه کردن در  
کردیم    مکان نقل که در این شهر ساحلی به آن    یاخانه اولین  ،  شدی مبرایمان مقرر  بود که  

  دلخواه سردر این سرای  ،  بودند  مربع شکل بدون کرکره و    ش ی هاپنجره ،  دو طبقه داشت
داده بود، رو به خیابانی    شکل  رییتغیک کلیسا به یک مسجد تاریخی    ی هاخرابهاز  که  
  ش یهاچراغ خیابانی که  ،  گرفتی م قدیمی شکل    ی هاسنگاز    فرششسنگ که    گشود یم

بگیر    های ملاقات از  ،  بود  وآمدپررفتکه    یاخانه ،  دیبخشی م ما را روشنایی    خانه  ی هااتاق
 ... ماندگار بودند هاشبهمگی  ، تا همراهان بیمارستانی

  آمدمی مظهرها که به خانه  ،  تابع نظام آموزشی دو نوبته بود   رفتمی مکه    یامدرسه 
، سپس هر کاری را که در طول روز انجام داده  کردمی م کمی در کارهای خانه کمک  

مادرم زنی با طبع  ،  میدیچی مهم  را    غذا   ز یم،  زمانهم ،  کردمی م بودم برای مادرم تعریف  
بود هنر،  ،  شاعرانه  دوست    یشناسیی با یزشعر،  بسیار  را  زندگی  اگر فصل  ،  داشتیمو 

، اخبار آن  دمیچیمسفره را که  ،  میکردی م تابستان یا بهار بود، بساط غذا را در حیاط پهن  
، گاهی همراه با خواندن آوازی، گاهی هم با همراهی  گفتمی مبه مادرم    توأمانروز را هم  

  م یهاگفته که    شدی ماین حس در من تقویت  و    دادی ممادرم با دقت تمام گوش  ،  شعری
بیشترشان    بساکه چه   من  جهتی ب های بیخود و  داستان   دربارهاو از صحبت کردن  ،  اندمهم

مادرم در  ،  دادی م نشان    گونهاین   کمدست ، یا  کردی م بودند، حظ    پاافتاده ش یپهم بیهوده و  
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،  داشتخیلی دوست    هاکتاب   اندازهبه را هم    هاگل مادرم  ،  کردی م هم    یکارگل حیاط  
شمعدانی و    ی هاگل ،  الدولهن یام، پیچ  رنگبهرنگ   ی های شمعداننیلوفرهای سفیدرنگ،  

سالی که    ،نبردم  هاآن دیگر که حتی نامی از   یهاگل و خیلی    هاگلدان داخل   ی هابنفشه
اضافی را هرس،    یهاشاخه،  اثاث بردیم پدرم زمان زیادی را صرف کارهای حیاط کرد

بهار سال دوم درست روبروی درخت نارنج  ،  و حیاط را تروتمیز کرد  ی آورجمع را    هازباله 
  ن یتری م یقد یکی از    میکردی م که در آن زندگی    یامحله   ،یک نهال گیلاس هم کاشت

بناها دو یا سه طبقه بودند و  ،  بودند  دار  اطیح  هاخانهآن منطقه بود و همه    یهامحله
 . و یا معماری خاصی نبودند  زیانگشگفت دارای طراحی مهندسی 

بود به آن    ها طرفآن از آن خانه حتی اگر مسیرم هم از    مکان نقل پس از    ها مدت تا   
  یی ایرؤاز بین برود و آن خاطرات همچون    خاطراتمانتا مبادا رد پای    زدم ی نمخیابان سر  

ناگزیر به گذر از آن خیابان    یاسابقهی ببعدها که از سر ناچاری  و    شیرین برقرار نمانند 
  ایناشدنی وصف   تنگی دلروی آن قدم زده بودم درد    ها سال که    ی فرشسنگ شدم، همان  

نبود   - آن در    دم   ، من رها ساخترا در   آفتاب زمستان    - م  منی که دیگر آن من  زیر 
دخترکی که با گذر ایام او هم دیگر بزرگ  ،  دخترکی را که چشم به مناظر دوخته بود دیدم

  ی هرازگاهکه حتی اگر هم در آلبوم خاطرات من جا خوش کرده بود    یاچهره ،  شده بود
،  نمودی متن    بر   هاگذشته و در آلبوم خاطراتم لباس    کردی م   یگرجلوه در درخشش آفتاب  
ضخیم، دخترکی که در ژست گرفتن ناشی    یاسبدم به شکل    شدهبافته دخترکی با موهای  

یکنواخت بودند با درهای روبروی هم و همگی مشرف به یک    با  یتقر   هاخانه   همه   ، بود
مان  روی دیوارهایش صدای کودکی ،  سال در آن خانه زندگی کردیم   ی هاسال ،  خیابان

بالا که به   طبقهاتاق نشیمن بزرگ ، هنوز برقرار است مان یردپا هایش پیچیده و روی پله 
و یک    -  راهروسترو به دریا در همین    پنجرهو    -  شودمی یک راهروی طولانی ختم  

همکف، یعنی در    طبقهدر    ،شدهی کارکنده  یهاره یدستگچوبی و    یهاپله مارپیچ با    پلهراه
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،  هااتاق ورودی، در دو طرف راهرویی که در جهت شمال به جنوب امتداد یافته بود،    طبقه
بودند بهداشتی ردیف  و سرویس  روز  ،  آشپزخانه، حمام  مثل همین    ی شکاثاثاولین  را 

ای را پشت سر گذاشته  را پشت کامیون بار کرده و خشکسالی   اثاثمان ،  دیروز به یاد دارم
بودیم، با خاطرات یک شهر برهوت آناتولی که در ذهنمان نقش بسته بود، به این شهر  

معرفی    «سیاه »  ها نقشهاولین باری که دریایی را که روی  ،  ساحلی، به این خانه آمده بودیم
پیشامدهای مهم  بود  90  دههاوایل    ادیزاحتمال به  دمی دی م  شدیم زندگی من  در  و    و 

  شدی ممدارس شروع  ،  دادی مرخ    سپتامبردر ماه    شرویپتغییرات پراهمیت گذشته و    تجربه
 . شدندی مهم خوشحال   هاهیهمسا ما حیاط   یکشاثاث با و 
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 های غمگینبلبل آوازخوان ترانه

 
 مترجم: معصومه روستازاده پاشاکی 
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معصومه روستازاده )ترجمه ... غمگین یهاترانه  آوازخوانبلبل 

 ( پاشاکی

 ترک موسیقی کلاسیک پرکار ساز گآهنعارف    آقاحاج

عارف و میراثی که برای موسیقی ما به جا    آقاحاج کمی در مورد زندگی    خواهمیم
به موسیقی   طرفدارانی،  گذاشته صحبت کنم نزدیک  از  موسیقی کلاسیک    ژهیو، بهکه 

چند  اما دوست دارم با این  ،  هستند ممکن است با این نام آشنا باشند   مندعلاقه ترکی  
گرامی بداریم  غمگین را   ی هاترانهعارف بلبل آواز خان  آقا حاج یاد  سمینوی م که  یسطر

 .، کمی توضیح داده باشمشناسندی نمو هم برای نسل جوانی که او را  

پدرش ابوبکر افندی که در آن  ،  در استانبول به دنیا آمد  1831عارف در سال    آقا حاج
  تأثیر تحت  عارف کوچولو که  ،  نام پسرش را عارف گذاشت  ، دادگاه ایوب بود  ر یسردبزمان  

 یاژه یو توجه    باوجود   ، بزرگ شد  کردند ی م محیط معنوی محله ایوب که در آن زندگی  
  ی هانه یزمعدالت و بسیاری از    ،آموزش دینی،  قوانین گفتار و رفتار،  به ادب  خانوادهکه  

یافت پرورش  را    یسالگپنج از  ،  دیگر  خود  در    رسمبه تحصیلات  زمان  آن  رسوم  و 
دوران    خانهمکتب در  که  سرودهایی  در  خود  آهنگین  ریتم  با  و  کرد  شروع  محله 

  هازمان آن  ،  و زیبایی صدایش توجه همه را به خودش جلب کرد  خواندی م تحصیلاتش  
نظارت    ییهابچه   هاخانهمکتب در   تحت  را  استعدادی  چنین   تر بزرگ   یهابچه با 
رفتار  ،  هوش درخشانش،  اشی قوعارف که با حافظه  ،  حمایت کنند  هاآن تا از    گذاشتندیم

با پسر جوانی به نام محمد    ،کندی م   توجهجلبو صدای پر از شور و ذوقش    اشدلسوزانه
ی همه  ی برای مدت معینی محمد ذکا،  کنندی م بود آشنا    تربزرگ سال از او    6ی که  یذکا

که    شود می متوجه    اشی لی تحصدر دوران  ،  دهد می به او تمرین    دانستی م آنچه را که  
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زمانی که دیگر او قادر  ،  بسیار باهوشی مانند یک ستاره درخشان استآموز  دانش عارف  
تا    کندی م با استاد خود ایوب محمد افندی ملاقات    ،چیز زیادی به او نشد  اددادن یبه  

 . دی گوی م ولو از استعدادهای عارف کوچو  تحصیلات بهتری را برای او به ارمغان بیاورد

در کاخ   ، محله خانهمکتبدر   آموزاندانش تعلیم   ایوب محمد عزیز علاوه بر سازگآهن
کاخ موسیقی همایون یک گروه موسیقی است  ،  دادی مموسیقی همایون هم باید درس  

شده    سی تأسموسیقی عثمانی قدیم( همایون    یهامهتر خانه )گروه که برای جایگزینی  
منصوری و محمدیه با استاندارهای  ،  مطابقت آن با ساختار عسگریبه دلیل عدم  که    است

پاورقی اضافه    عنوان بهاجازه دهید  ،  لغو شد  ی دهسازمان تجهیزات و    ، اروپایی از نظر لباس
س آن منسوب  ییر   عنوانبه  1828سپتامبر    17در    ،موسیقیدان ایتالیایی  ،کنم دونیزتی پاشا

را اضافه کنم و این است؛ کاخ موسیقی همایون هسته    یتر ق یدقاطلاعات    خواهمی م،  شد
که پس از تصویب قانون    شود می هم محسوب    ی جمهوراست یراصلی ارکستر سمفونیک  

  ، هرحال به،  مطرح کرد  یالملل ن یبنام خود را در صحنه    ،1957در سال    6940ویژه شماره  
یی  کا ذآقا ایوب محمد با توجه به هشداری که محمد  ،  بریم سراغ اتفاقات زندگی آقا عارف

آقا  .  شودمی بلافاصله متوجه آن استعداد درخشان در او    ،داده بیشتر مراقب عارف هست
  بارکیبا    ها آهنگ   ن یترسخت سپردن  خاطربه ایوب محمد همچنین مجذوب توانایی او در  

دانشجویش    عنوان بهاو را  ،  و صدای چشمگیرش بود   هاتمیر  نقصی باجرای    ،گوش دادن 
ضمنا  برای کسانی که یادشان  ،  دادی مبه او درس    و   آمد ی م در روزهای معینی  ،  ردیپذیم
  نیترسخت ،  شودمی ریتم نامیده    به همراه تار زدن  هانتتوضیح بدهیم: خواندن    ، دیآی نم
بعد از  ، رد یگی م ریتم را یاد  30کوتاهی   زمانمدت در  ،کندی مموفقیت تکرار  را با هاتم یر

،  بردی ماستاد استادان    ،و نزد اسماعیل حمام زاده بابابزرگ عزیز  ردیگی ممدتی دستش را  
 . شودمی بدین ترتیب سفرش برای شروع موسیقی کلاسیک محقق 

 


